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Кафедра иностранных языков
Профессиональный язык в рамках университета берет свое начало из научного языка. Научный язык – это не искусственный язык. Он подчиняется тем же самым грамматическим, лексическим и другим языковым законам, что и естественный язык. Более того, научный язык происходит из естественного языка. Однако мы с той или иной степенью точности можем определить, относится ли данное слово, фраза или текст к научному или к разговорному стилю (ср.: Наливайте кислоту в воду! и Кислоту следует наливать в воду. или: я издал эту работу, чтобы помочь моим слушателям ориентироваться в лекциях по философии права, которые я читаю у них и Непосредственным побуждением к изданию этой работы послужила потребность дать моим слушателям руководство к лекциям по философии права, которые я читаю по долгу службы Г. В. Ф. Гегель «Философия права» предисловие
). 

Что представляет собой профессиональный язык? Что отличает его от стандартного, разговорного или литературного языка? Каковы основные критерии и ограничения преподавания именно научного, специализированного иностранного языка? 

Профессиональный (научный) язык отличается более частым употреблением особых языковых средств. Предъявляя языку особые требования (точности, объективности и т.д.) и используя его для выражения научного хода мыслей, ученые (именно та группа людей, которые и пользуются этим языком-«инструментом») осуществляют своего рода «отбор» языковых средств. Эти лексические и грамматические единицы должны соответствовать коммуникативным требованиям данной группы людей. 

При этом возникает вопрос: на чем основывается этот отбор языковых средств? Каковы благоприятные условия внеязыковой (метаязыковой) действительности для того, чтобы то или иное языковое средство было причислено к специальным средствам выражения? 

Согласно Т. Roelke, грамматические средства специального языка имеют следующие основные признаки (функции) внутри «специализированной» коммуникации [2, С. 72]: 

· точность (Deutlichkeit) – отношение к действительности и логическая последовательность высказываний; 

· понятность (Verständlichkeit) – отношение к читателю; 

· языковая экономия – эффективность изложения; 

· объективность – анонимность;
· комплексность (как синтаксическая функция). 

Все языковые средства, характерные для специального языка, так или иначе, направлены на выражение этих признаков. Так, например, для выражения объективности в немецком языке служат: 

· существительные, образованные от других частей речи, часто в сочетании с функциональными глаголами (например: zum Ausdruck bringen, zum Einsatz kommen, eine Zersetzung erfahren и т.д.) В монографии «Deutsch fürs Leben» В. Шнайдер советует: «Где имеется выбор между двумя частями речи, всегда следует выбирать глагол, слово деятельности, действия, действа, слово торжества жизни»
 [6, C.54]. 
В специальном же языке наблюдается обратное явление: гораздо чаще используются функциональные («пустые») глаголы, в то время как семантическую нагрузку несут на себе существительные, которые чаще всего представляют собой отглагольные субстантивы [2, C.45]. 

· В теоретической науке часто употребляются абстрактные существительные (z.B.: Eigenschaft, Bindung, Negativität и т.д.)

· Формы Passiv или конструкция «Modalverben + Passiv» (которую легко можно заменить конструкцией с „man“): Mit der Vereinheitlichung des Gravitationsgesetzes können die physikalischen Begriffe beschrieben werden или …man kann … beschreiben. 
· Конструкция «sich lassen + Inf.»: Alle Stoffe lassen sich in Metalle und Nichtmetalle einteilen. 
· Конструкции «sein/haben ... zu + Inf.» (Bei der Arbeit mit ätzenden Chemikalien sind die Schutzbrille zu tragen) Эта структура служит для того, чтобы избежать употребления субъективно окрашенной конструкции с модальными глаголами. 

Не менее многочисленны примеры, отражающие функцию точности (Eindeutigkeit) изложения, которая находит свое выражение в следующих языковых конструкциях: 

· большое количество прилагательных и причастий (die löslichen Stoffe, der gelöste Stoff, positive oder negative Rückkoppelung и т.д.). 
· Сложные слова (Kohlendioxid, Betriebsführung, Existenzgründung и т.д.), а также генитивные определения (или синонимичный предлог „von“ в значении генитива) – die Bewegung der Teilchen, die Regeln des Maschinenverhaltens, die Kenntnis des genauen Zustandes der Maschine. 

· Relativsätze (Aus den Keplerschen Gesetzen leitete Isaak Newton das Gravitationsgesetz ab, mit dem die theoretische Basis für die Himmelsbewegungen gefunden war).
· Причастные конструкции (Die Kybernetik war eine Grundlage der nach dem zweiten Weltkrieg entstehenden Rechentechnik). 
Следует заметить, что очень часто одна и та же языковая (синтаксическая) конструкция может выполнять несколько или все выше перечисленные функции, например, предложно-падежная конструкция выражает не только точность, но и служит для языковой экономии. Такая многофункциональность одних и тех же языковых средств (лексико-грамматических конструкций) обусловливает сокращение использования последних на занятиях немецкого языка в учебных целях. Студент должен владеть необходимым минимумом языковых средств для понимания и производства (типичного) специального изложения [2, C. 108-112]. Таким образом, на передний план на занятии немецкого языка выдвигается именно функциональный подход, т.е. важнее не столько запоминать, сколько понимать ход научно-специального изложения, которое в специальном (научном) тексте неизменно носит характер функциональной и формальной изоморфии. 
Если всякое содержание можно выразить различной формой, то конструкции (языковые формы), характерные для специального языка, можно заменять другими, синонимичными (синтаксическими) конструкциями. Подобная способность взаимозаменяемости является основой для трансформационных упражнений. Их цель состоит в развитии способности не только интерпретации предложения, но и выявления его инвариантного содержания, выявления логических связей между понятиями в пределах одного предложения, которыми наполнены специальные тексты. Так, например, большинство относительных придаточных предложений можно заменить формой причастного оборота, который более характерен для специального языка. Тем самым перед студентами открываются различные способы (логико-грамматического и формально-логического) определения того или иного объекта: 

durch die Raumkrümmung, welche die Erde hervorruft → durch die von der Erde hervorgerufene Raumkrümmung. 

Придаточным предложениям с союзом „wenn“ («если»), например, чаще всего соответствует предложно-падежная группа с „bei“ («при»): 

wenn man Katalysatoren verwendet, wird die Reaktionsgeschwindigkeit beschleunigt → Bei der Verwendung von Katalysatoren wird die Reaktionsgeschwindigkeit beschleunigt. 
Союз „weil“ («потому что») можно заменить предложно-падежной группой с „wegen/aufgrund/aus“: 

Weil die Arbeitnehmer Angst vor Ansteckung hätten, würden sie zu Hause bleiben → Aus Angst vor Ansteckung würden Arbeitnehmer zu Hause bleiben. 
Примечательно, что конструкции, возникшие благодаря трансформациям, часто варьируются в специальном тексте, чтобы избежать монотонности изложения ср. [4, C. 190]. В специальной литературе выделяют внутри- и внешнеспециальную коммуникацию и соответствующие виды текстов. Эта дифференциация основывается на целевой группе и проявляется в соответствующих лексических, грамматических и текстовых признаках, выражающих степень специализации текста. Яркими примерами являются руководства по эксплуатации, научные статьи, описание технологии и другие виды текстов, а также общеспециальные, профильные и узкоспециальные тексты. 

На занятии иностранного языка такая дифференциация видов специальных текстов служит основой для организации прогрессии учебного процесса. 

Одним из важнейших признаков всякого текста является его когерентность, которая обеспечивается как на уровне лексики, так и на уровне грамматики. В этой связи при работе с текстом важную роль играют также формальные элементы, которые связывают отдельные предложения в целостный, связный текст– коннекторы (соединительные средства языка): 

· союзы (und, aber, sondern, während usw.); 

· все местоимения (er, sie, es, ihm, dieser, was usw.); 

· местоименные наречия (damit, dadurch, dabei, wobei, wozu, и т.д.).
Коннекторы обеспечивают функциональную и формальную связанность текста. С их помощью можно выделить бóльшие отрезки текстов, так называемые (макро-)пропозиции (Nach einer Modellrechnung des Essener RWI-Instituts würde eine mittelschwere Epidemie mit 100.000 Toten wirtschaftliche Schäden von etwa zwei Prozent des Bruttoinlandsprodukts (BIP) anrichten. Das
 würde zu einer Rezession führen). При этом важно при чтении и воспроизводстве текста ориентировать студента на его содержание. 

Таким образом, если профессиональный (научный) язык – это языковая система, отвечающая коммуникативным требованиям круга лиц данной профессии, то на занятиях немецкого языка на первый план выдвигаются функции языковых средств научного языка. Цель этих функций – создание языковой ситуации. Отличаясь своеобразием лексико-грамматических средств, широкой сетью коннекторов и особенностями структуры научного текста, профессиональный (научный) язык выступает как (под-)система естественного языка. Перед преподавателем встает сложная задача - уравновесить системный и функциональный подходы на занятиях немецкого языка. Одним из способов такого равновесия, по нашему мнению, является работа над научными текстами, которая предполагает разработку целенаправленных (трансформационных) упражнений, упражнений с коннекторами и структурой текста и упражнений по аннотированию профессиональных (научных) текстов, то есть создание языковой ситуации. В ходе работы над научным текстом вступают во взаимодействие формально-логическая сторона и соответствующая ей языковая (грамматическая) форма, что, с одной стороны, способствует усвоению языковых форм, а с другой, развивает логическое, дискурсивное мышление, характерное для «носителей» профессионального (научного) языка.
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� Wo immer man die Wahl zwischen zwei Wortgattungen hat, wähle man das Verb, das Wort der Tätigkeit, der Aktion, der Tat, des prallen Lebens. (Перевод М.М.) 


� Это коннектор. 


� На основе теоретического материала данной статьи автором было составлено «Пособие по работе с научным текстом для студентов-химиков (немецкий язык)». Замечания, пожелания и вопросы направляйте по адресу: � HYPERLINK "mailto:mmaxf@yandex.ru" ��mmaxf@yandex.ru� или на форум � HYPERLINK "http://www.mmaxf.0pk.ru" ��mmaxf.0pk.ru� . 
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